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Annomayusa: OHeTVH B IYMIKMHCKOM pPOMaHe B IOCTENHMI pa3 yIOMUHAETCA
B «OTpbIBKaX M3 Ty TeIIeCTBUA...» B 19-if cTpode, Tie coobIaeTcs, 4T0 OH «BCIIOMHIII»
06 aBTOpE, CKUTAsACH 10 KpBIMY «CIIyCTs! TPy rofa» HOcyie Hero. 9To coobleHune
IIpepbIBaeT MOHOJIOT aBTOPA O COOCTBEHHOI XM3HU Ha 0T€, OTAEISAS «KPBIMCKIE»
cTpodBI OT «OffecCKMX». B cTaThe OHO paccMaTpyBaeTCs KaK FOMOPUCTUYIECKOE YKa-
3aHMe Ha BpeMs Hayasa paborsl [TymkuHa Haj poManoM (1823 1.) 1 Ha BpeMst 1 MeCTO
BO3HMKHOBEHUsI €ro MepBoHavanbHOro 3ambicia (1820 r., Kpeim, baxuncapaii).
IMospHeliee cBUAeTeNbCTBO IIyNIKMHA O «KPBIMCKOI KONbIOENN» ero poMaHa (B
nucbme K H.B. Tomnupiny ot 10 Hos6pst 1836 I.) OATBEpXK/jaeT 3TO yKasaHue, Ha-
Xofslleecs B CAMOM €TI0 TEKCTE, ¥ MPOsACHSAET 3HaUeHMe CTUXOB, KOMMEHTUPYEMBIX
B cTarbe. Ctux «Cpenb NbIIIHBIX, OITYCTE/IbIX 3a/1», CIEH YA IPVY>KI3HEHHBIM U3TaHN-
sIM, HY’KHO IIOHMMATh KaK oTHOCAIniicsa K OHernHy, BCIOMHMBIIEMY 06 aBTOpe (a
He K aBTOPY, KOTOPBIIT «3apeMy BOOOpaskasl»): OH yKa3bIBaeT Ha CBA3b IepPBOHAYAIIb-
HOTO 3aMBIC/Ia pOMaHa ¢ moamoii «baxuncapaiickuit GoHTaH».
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“ONEGIN REMEMBERED ME”: ON THE QUESTION
OF THE “CRIMEAN CRADLE” OF PUSHKIN’S NOVEL
IN VERSE
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Abstract: Onegin in Pushkin’s novel is last mentioned in the “Excerpts from One-
gin’s Journey” in the 19" stanza, where it is reported that he “remembered” the
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author while wandering around the Crimea “three years later” after him. This mes-
sage interrupts the author’s monologue about his life in the south, separating
the “Crimean” stanzas from the “Odessa” ones. The article considers it as a humor-
ous indication of the time when Pushkin began working on the novel (1823), as well
as the time and place of origin of his initial idea (1820, Crimea). Pushkin’s later
testimony about the “Crimean cradle” of his novel (in a letter to N.B. Golitsyn,
November 10, 1836) confirms this indication, which is in his text itself, and clarifies
the meaning of the relevant verses. The verse “Among the lush, empty halls”, follow-
ing the lifetime editions, should be understood as referring to Onegin, who remem-
bered the author (and not to the author who “imagined Zarema”): he points to the
connection of the original idea of the novel with the poem The Fountain of Bakh-
chisarai.

Keywords: Pushkin; Eugene Onegin; creative history; “Excerpts from Onegin’s
Journey”; Crimea; Odessa; The Fountain of Bakhchisarai
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Hesaponro no cBoeti rubenn ITynikuH cena 3arajouHoe NpUsHaHue,
4TO «KOJIbIOE/Ib» ero poMaHa B cTuXax 6b11a B KppImy, e caM moaT 6b11
TOIBKO OfMH pa3 — B 1820 I. (1 IPOBeN OKOIO Mecsa — C CepelHbI
aBTyCTa JI0 CepefyHbI CeHTAOps). 10 HOsA6ps 1836 I, 0OTBeYast Ha IMICbMO
npo)xuBasiiero taM KHa3s1 H.B. Tonuiipina, KoTopslit nepesern Ha ppaH-
ny3cknit ony «KneserHukam Poccum» 1 cobupancs nepeBectu moaMy
«baxuncapaiickuit ponTan», Ilymrknu mucan:

“Que je vous envie votre beau climat de Crimée: votre lettre a réveillé
en moi bien des souvenirs de tout genre. Cest le berceau de mon Onernun:
et vous aurez surement reconnu certains personnages. Vous m’'annoncez
une traduction en vers de mon baxuncapaiickuit Ponran. Je suis sir
quelle vous réussira comme tout ce qui sort de votre plume...” («<Kak 51 3a-
BUJYIO BallleMy IPeKPaCcHOMY KPbIMCKOMY K/IMMATYy: IMCbMO Ballle pas3-
Oyz1/10 BO MHE MHOYXeCTBO BOCIIOMIHAHMII BCAKOTO pofa. TaM KombiOernb
Moero “OHernHa’, 1 Bbl, KOHEYHO, y3Ha/IM HEKOTOPBIX NI Bel oberjae-
Te TIePeBOJl B CTUXaX Moero “baxuncapaiickoro ®oHraHa’. YBepeH, 4TO
OH BaM YZIAaCTCs, KaK BCe, YTO BBIXOAWT U3-TI0f BallIero mepa...») [[Iymkns,
16: 184, 395 (mepeBon)].

Pa6ota Han «EBreaneM OHernHbIM» Hadanach B Mae 1823 r. 8 Kumn-
HeBe U mpopio/kuack B Ofiecce, /e ObUIM HAIIVICAHBI [iBe IIEPBbIE ITIaBBI,
3HAYUT, TOBOPS O «KPBIMCKOI KOBIO@/IN» CBOeTo poMaHa, [TymxkuH mor
MMeTb B BUJY IMIIb HEKNIl IIepBOHAYA/IbHBIN 3aMbICE/I — «CMYTHBII
COH», 0 KOTOPOM COO00IIaeTCA B PeANOCIeHel CTpode 3aK/II0UNTeNb-
HOI1, BOCbMOIJI IJIaBHI:
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ITpoMyanoch MHOTO, MHOTO JHEN
C rex nop, Kak 1oHas TaTbsAHa
W c nett OHerMH B CMYTHOM CHe
SBunucs Buepsble MHE...
(Iymxwun 1837: 279-280]

IIpenmonaraercs, 4To pOMaHy B CTUXaX JIeICTBUTEIbHO TP/ IeCTBO-
BaJl oTHOCcAIMIICA K 1820 r. 3aMbIceNl «KPBIMCKOW ITO3MBbI», Tie TaKXXe
HMpPOBOAMIACD «...MBIC/Ib O IPOCBETJIEHNM NEMOHMYECKOI YN depe3
BBICOKOE YyBCTBO /I00B1» [Pomuues 2005: 8-14]. B pykonmcsax «Eprenus
OHernHa» BCTPEYAIOTCA PUCYHKM € U300pa>keHMAMU KPBIMCKMX JI0-
cronpuMedarenbHocreil [Tapxos, [IxyHb 1982]; «OHEIMHCKYI0» CTpOdy
[IymkuH BrepBble oIpo60OBan B He3aBepLUIeHHOM ¢unocodrueckom
cTuxoTBopeHuu «TaBpuga», fatupyemom 1822 r., a IOTOM pAJ, CTUXOB U3
HETO VCIIO/Ib30Bal B pOMaHe [Bpoucxm?t 1964: 172; Ilymknus, 2-2: 1115];
B pasHbIX cTpodax «EBrennst OHernHa» HaXOIATCS IEPEKINYKY C TEKCTOM
«TaBpupgs» C.C. BobpoBa — mepBoit pycckoit moamsl o Kpsime (1798),
KoTopyto IIymkys usydan B nepuop paboTsl Hapi «baxuncapaiickum ¢oH-
TaHOM», OKa3aBIINMCs BTOpoi Takoii mosmoii [Koposus 2018]. Ho camoe
Ba)KHO€, Ha Halll B3I/IAJ], TOATBEP>K/IeH)e TI03HETO MYIIKINHCKOTO CBU-
JIeTeTIbCTBA O KOMBIOEIN» €Tr0 POMaHa HAXOAVTCA B CAMOM €ro TeKCTe —
B «OTpbIBKax 13 nyrellecTsuA OHerMHa», KOTOpble 3aKaHYMBAIOTCS aB-
TOPCKMM MOHO/IOroM 0 KpbiMe 1 cobcTBeHHOI >km3Hu B Ofecce.

[laBHO 3aMeueHO, 4YTO B OKOHYATeTbHOM TeKcTe poMaHa (rge «OT-
PBIBKM M3 IYTELIeCTBMA...» TIOMEIeHbl B KOHIIE, IT0C/Ie IpYMedaHIii)
«ofiecckme» CTpodbl BO3BPAIIAIOT HAC K MOMEHTY, Korja ITymknH Havas
pa6oTy Haji HuM'. B omHOM 06beMe (0T cTuxa «SI sk Torma B Opecce
IBUIBHOI...» 0 cTuxa «J Tak A >xmn Torga B Opmecce...») BIIepBbIe OHU
ObLIM HallevyaTaHbl B )KypHane «MocKkoBckmit BecTHUK» B 1827 . (Y. 2.
Ne 6. C. 113-118) niog, 3armaBueM «Opecca. (M3 cempMoit rmaBbl EBrenns
Omneruna)», HO, O4€BU/IHO, €llle He TpeHa3HAYa/IICh Ha POJIb 3aBeplIa-
IOLINX Bechb poMaH. [IpefmecTByomue nM «TaBpuIecKue» CTpodsl
(ot ctuxa «IIpekpacHbl Bbl, 6pera TaBpuabl» go cTuxa «3apemy s BOOO-
pa’kasl...») TOXe IOABMINCDH B IIeYaTy [0 MosABIeHns B 1833 r. mepsoro
IIOJTHOTO U3JJaHMsA POMaHa: B IePBOM HoMepe «JIuTepaTypHOI ra3eThl»
3a 1830 r. (1 aus. C. 2-3) oy O6bIIM HaIleyaTaHbI mof 3armasueM «OT-
poiBok u3 VIII rnaset EBrenns OHernnay (T.e. 13 r1aBbl « CTpaHCTBUEY,
B JITOT€ UCK/II0YeHHOI [IyIIKMHBIM 13 YNC/Ia I71aB pOMaHa).

B IBYX IO/MHBIX NPV>KMSHEHHBIX M3aHMAX poMaHa (1833 u 1837 rr.)
B «OTpbIBKax u3 nyremrectsus OHernHa» TeKCT paHee ONyO/IMKOBaHHBIX
«TaBPUYECKNUX» U «OJECCKUX» CTPOd BOCHPOU3BOAUTCS IOTHOCTBIO
U 04Ty 6e3 M3MEeHEHNIT, HO MeX/ly HUMM HOAB/IAIOTCSA YeThIpe CTUXA,

' Cm., nanpumep: [Yymakos 1999: 13-23, 24-31], a Taxxe [Mapxosua 1997] u fip.
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KOTOPBIX IIPeX/ie B IIe4aTy He ObII0. DTO CTUXM, 3aBeplLIaolye CTpody
0 IIepeMeHMBIINXCA C BO3PACTOM TBOPYECKUX YCTPEM/IEHNAX IOITa:

[Topoit fOXAMNBOIO HAMEIHN
41, 3aBepHYB Ha CKOTHBIII IBOP. ..
Tody! nposanveckue 6penHy,
DnaMaHJCKO MIKOJIbI MeCcTphIit cop!
TaxoB 5 6511 51, pacyBeTas?
Cxaxxy, @onrtan baxuucapas!
Takue b MBICTIV MHE Ha YM
HaBes TBOJ 6€CKOHEYHBII IIYM,
Korpa 6e3monBHO mpes To6010
3apemy 51 BooOpaxar...
Cpenpb NBILUIHBIX, OYCTENBIX 3aTI,
Crycrs Tpu ropa, Beieqy 3a MHOIO,
CKHTaACh B TOI1 )Ke CTOpOHe,
OHervH BCIIoMHMT 060 MHe’.
[TIymxun 1837: 302-303]

ITocnenume yeTbIpe cTMXa 00OJIEHBI BHUMAaHEM B KOMMEHTapUAX
B.B. Ha6okosa u I0O.M. JlorMaHa, KaK U B IOPYTUX, MEHEe 3BECTHDIX.
M3 xomMmeHTaTOpOB pomaHa TonbKoO H.JI. bpopcknii jan sgech KpaTkoe
nosicienne: «IIymxkun 6b11 B Baxuncapae B centsabpe 1820 . <...> Urak,
EBrennit Onerun 6pu1 B Baxuncapae B 1823 r.» [Bpopckmit 1964: 339].

K sromy TouHOMY yKa3aHMio (B 00IIeM-TO, Jake M3MULIHEMY JJIS
qyTaTesel, 3HAKOMBIX ¢ 61orpadueit [Tymknna) Heo6XoauMo 106aBUTD,
YTO JaHHOE coob1eHre 06 OHernHe ABIATCS HOCIEOHUM YIIOMHAHIEM
0 HeM B pomaHe. OHO IIpepbIBaeT MOHOJIOT aBTOPA O OfjaX CBOEV MOJIO-

? B [IBYX IIPIKM3HEHHBIX M BCeX MOCTENyomux usmanmsx «Esrenns Onernua» 10
«bornbioro akagemudeckoro» IICC ITymkuna (1937) MHOroTO4YME CTOUT IIOC/IE CTUXA
«3apeMy g BOOOpaXKas...», COOTBETCTBEHHO CIENYIOLIl CTUX OFHO3HAYHO OTHOCUTCS
K OHernHy, KOTOpBIiT BCIIOMHII 06 aBTOpe «CPefb MBIIIHBIX, OLYCTENbIX 3a/1». B «601b-
IIOM aKa/ileMIYeCKOM» M3JaHUM (M IOYTH BCeX IOCNIENYIOMNX) MHOTOTOYME CTOUT I10-
cre atoro (11-ro) cTuxa, T.e. OH OTHeCEH K aBTOPY, BoobpaxaioueMy 3apemy [Ilymr-
KuH, 6: 201]. OOuenpuHATHI paHee BapMaHT PEJAKTOPbl 3TOrO M3HAHUS COYIN
TUIIOTPaCKOI MOTPEIIHOCTDIO (BEPOATHO, OCHOBBIBASACH HA OHOM PYKOIMCHOM Bapy-
aHTe, rAe cTuX «Cpefb MbIIIHBIX, OITYCTE/bIX 3a/1» HAXOAUTCSA He MOCIIe, a 1o CTUXa «3a-
pemy st Boobpaxkan» [ITyuikus, 6: 503]). Ha Halr B3I/Is, 9TO MCIIpaB/IeHNe He AB/IAETCA
HOCTATOYHO OOOCHOBAHHBIM VM MICKa)XKaeT CMBIC/ CTUXOB. IIyLIKMH MMeeT B BUAY, UTO
OHeryH BCIIOMHMI O HEM MMEHHO «Cpefib IIBIIIHBIX, OIMYCTE/bIX 3a/», T.€. B baxumca-
patickom ziBopiie. ViMeHHO Tak noHUManu ux, Hanpumep, H.JI. bpopckmit, ykasasmmit
B CBOeM KOMMeHTapuu Ha baxumcapaii (ero mepBoe m3faHue BBHILUIO emle B 1932 1),
u B.B. Hab6oKoB, mepeBOAMBINNMIT pOMaH Ha aHIJIMIICKMIL 53bIK 1O u3fgaHuo 1837 r:
“Was I like that when I was blooming? / Say, Fountain of Bahchisaray! / Were such the
thoughts that to my mind / your endless purl suggested / when silently in front of you /
Zaréma I imagined?... / Midst the sumptuous deserted halls / after the lapse of three
years, in my tracks / in the same region wandering, / Onegin remembered me”
[Nabokov, 1: 339] (kommenTapwmit k atoit crpode: [Nabokov, 3: 292]).
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JOCTY, OTHE/NAS NPEALIeCTBYIOIE «TaBPUYeCKUe» CTPOQBI OT IOCTIeAY-
IOIUX «OfeccKux» (manee: «S >xm Torma B Ofecce mbUTbHOIL...»). Ko Bpe-
MEeHU ITyO/MMKAILUY «TaBpUIecKuX» cTpod B «JInTeparypHoii rasete» aTn
YeThIpe CTVXa y>Ke ObIIM HAIIMCAHBI, HO 3a4ePKHYTHI B pyKonuc [[TyimkuH,
6: 503-504, 661]. B oTHenbHO My6/1MKyeMOM TMPIYecKOM OTphIBKe 0 TaB-
puze [TymKyH HOCYNTaN NX IUITHUMHA, HO B «OTpBIBKaX 13 ITy TELIeCTBIUA
OmernHa» BepHYII Ha CBOe MeCTO. B HOBOM KOHTEKCTe, Ilepef] «OTeCCKIMI»
crpodamy, BO3BpAILAIOIIVMIU HAC KO BpeMeHY COYMHEeHNsI aBTOPOM IIep-
BOJI I71aBBI, CTUXM 00 OHernHe, KOTOPBIIT BAPYT «BCIOMHW/I» O HEM, IIOJTY-
YTV CMBIC/I TOYHOTO XPOHOJIOTMYECKOT'O ¥ TONOTpadyuecKoro yKasaHms,
OTHOCAIIETOCs K TBOPYECKOIT ICTOPUY POMaHa B CTUXaX.

«OHernH BCIIOMHWI 060 MHe» — 3TO eAVHCTBEHHBIN B ITYIIKIHCKOM
poOMaHe C/Iydaif, KOIjJja Tepoil BCIOMIHaeT 06 aBTope, a He HA060pOT,
U He B OOIIEHNNM C HUM, a COBEPLUIEHHO He3aBUCUMO (B MepBOII I7IaBe,
B ctpode XLVII, B [leTepbypre oHn eltje 8mecte, «BOCIIOMHS IPEXHNUX
JIeT POMaHbl, BOCIIOMHSI IIPEXHIOI0 TI000Bb», YIVBAINUCh «JbIXaHbEM
HouM OmarockaoHHON» [[Tymxkun 1837: 30-31]). VI Bcen 3a aTum 06
OmneruHe 60IblIIe y>Ke HUYETO coo61uaeTC513. Ons ucropun OHeruHa,
B «IUIaHe Teposi», GaKT ITOTO ero eMHNIHOTO BOCIIOMUHAHMSA 00 aBTO-
pe He UMeeT, KaXKeTcsl, HUKaKOro 3Ha4eHNs], 3aTO B «IIJIaHEe aBTOpa» OH
OKa3bIBaeTCs VICIIOTHEHHBIM cMbIca: OHEerMH «BCIIOMHMI» 00 aBTOpE
MMEHHO toeda, koeda ITymxkuH B Ofecce Havyaj MucaTh pOMaH O HeM
(B 1823 1.), M MUMEHHO Mmam, ede 3a TPY rofja 1o 9TOro, B 1820 1., eMy 1pu-
BUJIE/ICSI «CMYTHBIII COH» 06 OHernHe u TaTbsiHe, T. . BO3HUK IIepPBOHA-
vyanbHbIl 3ambicen (Kpeim, baxuucapait).

Taxoil TOHKMII ¥ OTYACTV IOMOPUCTUYECKUII CIIOCO0 HAIIOC/Ief0K
BBECTU B POMaH TOYHBIE CBEICHUS O BPEMEHU U MeCTe IOSBICHNA
IIepPBOTO 3aMbICIA ¥ Hayaja ero peajn3alny, Ka>KeTcs, BIIONHE B JyXe
aBTOpa «EBrennsa OHernHa», KOTOPBIN Ha IPOTAKEHUNM BCEr0 POMaHa
CO001IIaT YMTATE/ISIM O XOfie PAOOThI HaJ| HMM U ITPOYNX 00CTOSATETbCTBAX
CBOEI XXM3HU.

Takum 06pa3oM MOATBEPKAAETCS U SIMUCTOMAPHOE (T. €. y)Ke BHEXY-
JI0>)KeCTBEHHOE) CBUETEeIbCTBO IIyIIKIMHA O «KPBIMCKOTI KONIBIOETIV» ero
poMaHa, cofiep>Kaleecs B mucbMe K [onmipiHy KoHIa 1836 r.* Ho uro
o6y AVIIO TI09Ta COOOIINTD TOTAa 00 3TOM MaTI03HAKOMOMY, B 00111eM-TO,

’B PYKOIIMCY TTOCTIe 3aK/II0UNTE/IbHOTO B OKOHYATEIbHOM TeKcTe cTuxa («V Tak s
toraa B Opiecce...») CIefOBAJIO ellie coobleHne 0 TOM, Kak OHerVH SBUICS CIOa K aBTOpY
«HeTIpUIVIALIIEHHBIM IIpUBHUAeHbeM»: «Kak I'poOMKo axHymu Apysbs / VI kak o6pagoBacs s1l»
[IIymxuH, 6: 504], ofHAKO B MTOTe 9TOT BapuaHT IIyIIKMHBIM ObUT OTBEPTHYT.

Ha cBs3p cTux0B 0 TOM, Kak OHErMH «BCIOMHW/I» 00 aBTOpe, ¢ IpU3HAHMEM
ITymxkuHa, 9TO «KO/MbIOEIb» ero poMaHa 6b1a B KpbIMy, HACKOZIbKO HaM M3BECTHO, pa-
Hee monyTHO obparun BHuManue A.E. Tapxos [Tapxos, [bxyub 1982: 22]; apyrue xpart-
K€ TIOSICHEHMA K 9TUM cTtuxaM cM.: [Komenes 1999: 42; Komenes 2021: 319-320]. Cm.
taxke: [KoposuH 2016: 20-25].
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4esoBeKy? I10 KOHTEKCTY Ka)KeTcsl, YTO IePBOIL TPUUYMHOI OBIIO TO, YTO
[TyurkuH oTBevyaeT Ha MUCbMO, npuiteniiee 13 Kpoima («Kak s 3aBupyto
BallleMy IIPEKPaCHOMY KPBIMCKOMY K/IMMATY: IIVICbMO Balile pa3oyanio
BO MHE€ MHO>KECTBO BOCIIOMMHAHMIL...»), HO 00jiee Ba>KHbIM [/is HETO,
CKopee Bcero, Obl10 3asiBneHne [onniipiHA O HAMEPEHNUN MePeBECTH
«baxuncapaiickuit GpoHTaH».

Kak pas Ha 9Ty 1109My B IPOKOMMEHTUPOBAHHBIX BBIIE CTUXAX
u3 «OTpbIBKOB U3 myTerrecTsus OHernHa» yKasblBalOT C10Ba, 4T0 OHe-
TMH «BCIIOMHI/I» 00 aBTOpPe «CpeJb MBIIIHBIX, OLYCTENBIX 3a/» (B IIpH-
JKM3HEHHBIX U3IaHNUAX OHM OTHOCATCS MMeHHO K OHernHy, a He K aBTO-
Py: CM. BbIllle CHOCKY 2), T.e. He IpocTo B Kpsimy, a B Baxuncapaiickom
nBopie. [IymknHy modeMy-To 6bIJI0 BaXKHO YKa3aTh Ha 9TO ob1iiee [iist
POMaHTUYECKO MOIMBI ¥ POMaHa B CTMXaX MECTO BO3HMKHOBEHUS
IIepBOHAYAIBHOTO 3aMBIC/IA, YTO OH 1 cenan B «OTphIBKax U3 myTelle-
crBusi OHernHa», yTOYHUB, Iie MMeHHO OHerH «BCIIOMHIU/I» O CBOEM
aBTOpe, a B KOHIIe 1836 I. yxe caM (1 Ha caMOM fieJie) BCIOMHMI 00 3TOM
B IIMICbMe K Ye/TOBEKY, 3asIBUBIIEMY O HAMEPEHWM CTaTh IIePeBOLINKOM
«Baxuncapaiickoro poHTaHa»’.
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